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PEDOMAN TRANSLITERASI

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah
sebagai berikut:
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Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti a, 1, G, seperti gala
(DY), gqila (J8), dan yaqalu (Js&). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab
ditransliterasikan dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn
(usS) dan kayfa («aS). Ta" marbutah yang berfungsi sebagai sifah (modifer) atau
mudaf ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai
mudaf ditrasliterasikan dengan “at”.
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DAFTAR SINGKATAN

: cetakan

: Hijriyah

> halaman

- hadis riwayat

> Juz atau Jilid

: Masehi

: Al-Qur’an Surat
: sama dengan atas
: terjemahan

: tanpa nama penerbit
: tanpa tahun

: wafat
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ABSTRACT

Analysis of Methodological Translation from Translation Manuscript of A-
Qur’an al Karim by KIAI ABU AL-FADL

By Nopi Nafisatunnisa

This study is examining the methodological analysis of translation of A/-Qur’an
Al-Karim Kiai by Abu al-Fadl. This study focuses on the aspects of methodology
applied by kiai Abu al-Fadl for his work “A/-Qur’an Al-Karini”, specifically on
the aspects of systematic formation of the al-Qur’an and the used method that
called as makna gandhul (inter-linier translation). This study is important to see
the consistency of the model makna gandhul translation to the model of Harfiyyah
(lexical) translation. This study finds that the translation of al-Qur’an by kiai Abu
al-Fadl have characteristic to pay more attention to the grammatical meaning from
the source language that then translated into the target language. Also, there is
other specific characteristic of translation model of A/-Qur’an Al-Karim Kiai Abu
al-Fadl including the use of language levels of politeness which gave attention to
the object under discussion and to make the readers understand. This study is a
library research by describing and analyzing the translation. The primary data
sources are the scriptural translation of A/-Qur’an Al-Karim Kiai by Abu al-Fadl.
The data then classified by systematic formation of the al-Qur’an, method
translate al-Qur’an and Javanese politeness level. Then, the data were analyzed
and grouped according to their respective theories. As a novelty in this research is
by giving adjustment method of Harfiyyah Nahwiyyah (Lexical Grammatical).
This is to show the consistency and to the translation of source language. The
result of the research is that the translated script with the method of makna gandul
has a purpose of being consistence for the source of language. The language type
is north Javanese or north coastal and the method of translation is interchanged
from Harfiyyah to Tafsiriyyah.

Keywords

Translate al-Qur’an al-Karim, kiai Abu al-Fadl, makna gandhul.
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ABSTRAK

MANUSKRIP TERJEMAH AL-QUR’AN AL-KARIMKIAI ABU AL-FADL:
ANALISIS METODOLOGI TERJEMAH

Nopi Nafisatunnisa

Penelitian ini merupakan telaah awal terhadap naskah terjemah al-Quran a/-Karim
kiai Abu al-Fadl. Penelitian ini menyoroti aspek-aspek metodologi yang
digunakan kiai Abu al-Fadl ketika menerejmahkan ayat al-Qur’an, aspek-aspek
tersebut meliputi sistematika penyajian terjemah dan metode yang digunakan
penerjemah dalam menerjemahkan al-Qur’an makna gandhul. Kajian ini penting
untuk melihat kesetiaan terjemah makna gandhul terhadap model terjemah
Harfiyyah. Kajian ini menemukan bahwa terjemah makna gandhul kiai Abu al-
Fadl memiliki karakteristik yang memperhatikan unsur grammatikal bahasa
sumber yang kemudian diterjemahkan pada bahasa sasaran. Disamping itu,
terdapat karaketristik lain yang menjadi ciri khas terjemah al-Quran a/-Karim Kiai
Abu al-Fadl, yaitu penggunaan tingkat tutur bahasa yang memperhatikan objek
yang sedang dibahas dan pemahaman bahasa kepada pembaca. Penelitian ini
merupakan penelitian kepustakaan dengan menggunakan metode deskriptif dan
analisis terjemah dengan sumber data primer berupa naskah terjemah al-Quran al-
Karim Kiai Abu al-Fadl, yakni dengan melampirkan data yang telah dipetakan dari
sistematika penyajian al-Qur’an, metode terjemah al-Qur’an dan stratifikasi
bahasa Jawa, pada tahap selanjutnya data tersebut dianalisis hal-hal apa saja yang
mengindikasikan metode terjemah. Sebagai hal baru penelitian ini juga
menerapkan metode Harfiyyah Nahwiyyah untuk mengungkap kesetiaan terjemah
nya terhadap bahasa sumber. Adapun hasil dari penelitian ini yaitu Naskah ini
diterjemahkan dengan menggunakan metode makna gandhul yang sangat setia
terhadap bahasa sumber. Jenis bahasa yang digunakan adalah bahasa Jawa dialek
pesisir dan metode terjemahan yang adakalanya Harfiyyah dan Tafsiriyyah.

Kata kunci: terjemah al-Quran al-Karim, Abu al-Fadl, makna gandhul.



MOTTO

3 o154 (.Lu 54
Sebaik-baik orang di antara kamu adalah orang yang belajar Al Qur'an dan
mengajarkannya.

(HR Bukhari)
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